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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 32 
 

:EXYI  HTYNL  MIXYLE  JLN-JLNI  WCVL  OD Isa32:1 

:Eš¾ā́‹ Š́P¸�¹÷̧� �‹¹š́ā̧�E ¢¶�¶÷-¢́�̧÷¹‹ ™¶…¶˜̧� ‘·† ‚ 

1. hen l’tsedeq yim’lak-melek ul’sarim l’mish’pat yasoru. 
 

Isa32:1 Behold, a king shall reign righteously and princes shall rule justly. 
 

‹32:1› ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς δίκαιος βασιλεύσει, καὶ ἄρχοντες µετὰ κρίσεως ἄρξουσιν.   
1 idou gar basileus dikaios basileusei, kai archontes meta krise�s arxousin.  

 For behold king a just shall reign, and rulers with judgment shall rule. 
_____________________________________________________________________________________________ 

OEIVA  MIN-IBLTK  MXF  XZQE  GEX-@AGNK  YI@-DIDE 2 

:DTIR  UX@A  CAK-RLQ  LVK   

‘Ÿ‹́˜̧A �¹‹µ÷-‹·„¸�µ–¸J �¶š́ˆ š¶œ·“̧‡ µ‰Eš-‚·ƒ¼‰µ÷¸J �‹¹‚-†́‹´†̧‡ ƒ 

:†́–·‹¼” —¶š¶‚̧A …·ƒ´J-”µ�¶“ �·˜̧J  
2. w’hayah-‘ish k’machabe’-ruach w’sether zarem k’phal’gey-mayim b’tsayon  
k’tsel sela`-kabed b’erets `ayephah. 
 

Isa32:2 Each shall be like a refuge from the wind and a shelter from the storm,  

like streams of water in a dry country, like the shade of a huge rock in a parched land. 
 

‹2› καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος κρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ  
καὶ κρυβήσεται ὡς ἀφ’ ὕδατος φεροµένου·  καὶ φανήσεται  
ἐν Σιων ὡς ποταµὸς φερόµενος ἔνδοξος ἐν γῇ διψώσῃ.   
2 kai estai ho anthr�pos krypt�n tous logous autou kai kryb�setai 

 And shall be the man hiding his words, and they shall be hid 

h�s aphí hydatos pheromenou;  kai phan�setai en Si�n 
 as of water being brought; and it shall be shone forth in Zion 

h�s potamos pheromenos endoxos en gÿ dips�sÿ.  

 as a river being brought along, glorious in land a thirsting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPAYWZ  MIRNY  IPF@E  MI@X  IPIR  DPIRYZ  @LE 3 

:†́’̧ƒµ�̧™¹U �‹¹”¸÷¾� ‹·’̧ˆ´‚̧‡ �‹¹‚¾š ‹·’‹·” †́’‹¶”¸�¹œ ‚¾�¸‡ „ 

3. w’lo’ thish’`eynah `eyney ro’im w’az’ney shom’`im tiq’shab’nah. 
 

Isa32:3 Then the eyes of those who see shall not be blinded,  

and the ears of those who hear shall listen. 
 

‹3› καὶ οὐκέτι ἔσονται πεποιθότες ἐπ’ ἀνθρώποις, ἀλλὰ τὰ ὦτα δώσουσιν ἀκούειν.   
 3 kai ouketi esontai pepoithotes epí anthr�pois, alla ta �ta d�sousin akouein.  

 And no longer shall they be relying upon men, but the ears they shall give to hear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEGV  XACL  XDNZ  MIBLR  OEYLE  ZRCL  OIAI  MIXDNP  AALE 4 

:œŸ‰́˜ š·Aµ…̧� š·†µ÷¸U �‹¹„̧K¹” ‘Ÿ�̧�E œµ”´…́� ‘‹¹ƒ́‹ �‹¹š´†̧÷¹’ ƒµƒ¸�E … 

4. ul’bab nim’harim yabin lada`ath ul’shon `il’gim t’maher l’daber tsachoth. 
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Isa32:4 And the heart of the hasty shall understand the knowledge,  

and the tongue of the stammerers shall hasten to speak clearly. 
 

‹4› καὶ ἡ καρδία τῶν ἀσθενούντων προσέξει τοῦ ἀκούειν,  
καὶ αἱ γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι ταχὺ µαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην.   
4 kai h� kardia t�n asthenount�n prosexei tou akouein,  

        And the heart of the ones being weak shall take heed to hear;  

kai hai gl�ssai hai psellizousai tachy math�sontai lalein eir�n�n.  

        and the tongues stuttering, quickly they shall learn to speak peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:REY  XN@I  @L  ILIKLE  AICP  LAPL  CER  @XWI-@L 5 

:µ”Ÿ� š·÷´‚·‹ ‚¾� ‹µ�‹¹�̧�E ƒ‹¹…́’ �́ƒ´’̧� …Ÿ” ‚·š´R¹‹-‚¾� † 

5. lo’-yiqare’ `od l’nabal nadib ul’kilay lo’ ye’amer sho`a. 
 

Isa32:5 No longer shall the fool be called noble, or the rogue be spoken of as generous. 
 

‹5› καὶ οὐκέτι µὴ εἴπωσιν τῷ µωρῷ ἄρχειν,  
καὶ οὐκέτι µὴ εἴπωσιν οἱ ὑπηρέται σου Σίγα.   
5 kai ouketi m� eip�sin tŸ m�rŸ archein,  

 And no longer shall they tell the moron to rule; 

kai ouketi m� eip�sin hoi hyp�retai sou Siga.  

 and no longer shall say your officers, You be quiet! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SPG  ZEYRL  OE@-DYRI  EALE  XACI  DLAP  LAP  IK 6 

:XIQGI  @NV  DWYNE  ARX  YTP  WIXDL  DREZ  DEDI-L@  XACLE 

 •¶’¾‰ œŸā¼”µ� ‘¶‡´‚-†¶ā¼”µ‹ ŸA¹�̧‡ š·Aµ…̧‹ †́�́ƒ¸’ �´ƒ́’ ‹¹J ‡ 

:š‹¹“¸‰µ‹ ‚·÷´˜ †¶™¸�µ÷E ƒ·”´š �¶–¶’ ™‹¹š´†¸� †́”ŸU †́E†́‹-�¶‚ š·Aµ…̧�E 
6. ki nabal n’balah y’daber w’libo ya`aseh-‘awen la`asoth choneph  
ul’daber ‘el-Yahúwah to`ah l’hariq nephesh ra`eb umash’qeh tsame’ yach’sir. 
 

Isa32:6 For a fool speaks foolishness, And his heart  inclines toward wickedness:  

to practice unholiness and to speak error against JWJY,  

to keep the hungry soul unsatisfied and to withhold drink from the thirsty. 
 

‹6› ὁ γὰρ µωρὸς µωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ µάταια νοήσει τοῦ συντελεῖν  
ἄνοµα καὶ λαλεῖν πρὸς κύριον πλάνησιν τοῦ διασπεῖραι ψυχὰς πεινώσας  
καὶ τὰς ψυχὰς τὰς διψώσας κενὰς ποιῆσαι.   
6 ho gar m�ros m�ra lal�sei, kai h� kardia autou mataia no�sei  

 For the moron moronish shall speak, and his heart vanities shall purpose, 

tou syntelein anoma kai lalein pros kyrion plan�sin 

 to complete lawless deeds, and to speak against YHWH a delusion, 

tou diaspeirai psychas pein�sas kai tas psychas tas dips�sas kenas poi�sai.  

 to scatter souls hungering, and for the souls thirsting vain things causing. 
______________________________________________________________________________
____________ 

XWY-IXN@A  MIEPR  LAGL  URI  ZENF  @ED  MIRX  EILK  ILKE 7 

:HTYN  OEIA@  XACAE   

š¶™¶�-‹·š¸÷¹‚̧A �‹¹‡́’¼” �·Aµ‰¸� —́”´‹ œŸL¹ˆ ‚E† �‹¹”´š ‡‹́�·J ‹µ�·�¸‡ ˆ 
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:Š´P̧�¹÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ š·Aµ…̧ƒE  
7. w’kelay kelayu ra`im hu’ zimoth ya`ats l’chabel `anawim b’im’rey-sheqer  
ub’daber ‘eb’yon mish’pat. 
 

Isa32:7 As for a rogue, his weapons are evil; He devises wicked schemes to destroy  

the afflicted with lying words, even the needy one when he speaks right. 
 

‹7› ἡ γὰρ βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνοµα βουλεύσεται καταφθεῖραι ταπεινοὺς  
ἐν λόγοις ἀδίκοις καὶ διασκεδάσαι λόγους ταπεινῶν ἐν κρίσει.   
7 h� gar boul� t�n pon�r�n anoma bouleusetai kataphtheirai tapeinous  
 For the counsel of the wicked lawless deeds shall plan to corrupt the lowly  

en logois adikois kai diaskedasai logous tapein�n en krisei.  

 by words unjust, and to efface the words of the lowly in a case. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEWI  ZEAICP-LR  @EDE  URI  ZEAICP  AICPE 8 

– :�E™´‹ œŸƒ‹¹…̧’-�µ” ‚E†̧‡ —́”́‹ œŸƒ‹¹…̧’ ƒ‹¹…́’̧‡ ‰ 

8. w’nadib n’diboth ya`ats w’hu’ `al-n’diboth yaqum. 
 

Isa32:8 But the noble one devises noble plans; and by noble plans he stands.  
 

‹8› οἱ δὲ εὐσεβεῖς συνετὰ ἐβουλεύσαντο, καὶ αὕτη ἡ βουλὴ µενεῖ.   
8 hoi de eusebeis syneta ebouleusanto, kai haut� h� boul� menei.   

 But the pious the discerning consult, and this  counsel shall abide.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXN@  DPF@D  ZEGHA  ZEPA  ILEW  DPRNY  DPNW  ZEPP@Y  MIYP 9 

:‹¹œ´ş̌÷¹‚ †́M·ˆ¸‚µ† œŸ‰Š¾A œŸ’́A ‹¹�Ÿ™ †́’̧”µ÷¸� †́’̧÷¾™ œŸMµ’¼‚µ� �‹¹�́’ Š 

9. nashim sha’ananoth qom’nah sh’ma`’nah qoli banoth botchoth ha’zenah ‘im’rathi. 
 

Isa32:9 Rise up, you women who are at ease, and hear my voice;  

listen to my words, confident daughters. 
 

‹9› Γυναῖκες πλούσιαι, ἀνάστητε καὶ ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου·   
θυγατέρες ἐν ἐλπίδι, ἀκούσατε τοὺς λόγους µου.   
9 Gynaikes plousiai, anast�te kai akousate t�s ph�n�s mou;   

 women rich Rise up, and hear my voice!  

thygateres en elpidi, akousate tous logous mou.  

 O daughters  in hope Listen to my words! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGHA  DPFBXZ  DPY-LR  MINI 10 

:@EAI  ILA  SQ@  XIVA  DLK  IK 

œŸ‰̧Š¾A †́’̧ µ̂B¸š¹U †́’́�-�µ” �‹¹÷´‹ ‹ 
:‚Ÿƒ´‹ ‹¹�̧A •¶“¾‚ š‹¹˜́ƒ †́�́J ‹¹J 

10. yamim `al-shanah tir’gaz’nah bot’choth ki kalah batsir ‘oseph b’li yabo’. 
 

Isa32:10 and You shall be shaken days on a year, O confident women;  

for the vintage shall fail, the harvest shall not come. 
 

‹10› ἡµέρας ἐνιαυτοῦ µνείαν ποιήσασθε ἐν ὀδύνῃ µετ’ ἐλπίδος·   
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ἀνήλωται ὁ τρύγητος, πέπαυται ὁ σπόρος καὶ οὐκέτι µὴ ἔλθῃ.   
10 h�meras eniautou mneian poi�sasthe en odynÿ metí elpidos;   

 for the days of a year mention Make in grief, yet with hope!  

an�l�tai ho tryg�tos, pepautai ho sporos  

 has been consumed The gathering of crops, has ceased the sowing, 

kai ouketi m� elthÿ.  

 and no longer should it come. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHYT  ZEGHA  DFBX  ZEPP@Y  ECXG 11 

:MIVLG-LR  DXEBGE  DXRE 

†́Š¾�̧P œŸ‰̧Š¾A †́ˆ́„¸š œŸMµ’¼‚µ� E…̧š¹‰ ‚‹ 
:�¹‹´˜́�¼‰-�µ” †´šŸ„¼‰µ‡ †́š¾”¸‡ 

11. chir’du sha’ananoth r’gazah bot’choth p’shotah  
w’`orah wachagorah `al-chalatsayim. 
 

Isa32:11 Tremble, you women who are at ease; be troubled, confident women;  

strip, undress and put sackcloth on your waist, 
 

‹11› ἔκστητε, λυπήθητε, αἱ πεποιθυῖαι, ἐκδύσασθε, γυµναὶ γένεσθε,  
περιζώσασθε τὰς ὀσφύας  
11 ekst�te, lyp�th�te, hai pepoithuiai, ekdysasthe, gymnai genesthe,  

 Be amazed! Let fret the ones persuading! Strip! naked Become!   

periz�sasthe tas osphuas 

 Gird the loins! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXT  OTB-LR  CNG-ICY-LR  MICTQ  MICY-LR 12 

:†́I¹š¾P ‘¶–¶B-�µ” …¶÷¶‰-‹·…̧ā-�µ” �‹¹…̧–¾“ �¹‹µ…́�-�µ” ƒ‹ 

12. `al-shadayim soph’dim `al-s’dey-chemed `al-gephen poriah. 
 

Isa32:12 Mourn over your breasts for the pleasant fields, for the fruitful vine, 
 

‹12› καὶ ἐπὶ τῶν µαστῶν κόπτεσθε ἀπὸ ἀγροῦ ἐπιθυµήµατος καὶ ἀµπέλου γενήµατος.   
12 kai epi t�n mast�n koptesthe apo agrou epithym�matos  

 upon the breasts beat! because of field the desirable, 

kai ampelou gen�matos.  

 and of the grapevine the produce.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRZ  XINY  UEW  INR  ZNC@  LR 13 

:DFILR  DIXW  YEYN  IZA-LK-LR  IK 

†¶�¼”µU š‹¹÷́� —Ÿ™ ‹¹Lµ” œµ÷̧…µ‚ �µ” „‹ 
:†́ˆ‹¹Kµ” †´‹̧š¹™ āŸā́÷ ‹·U´A-�́J-�µ” ‹¹J 

13. `al ‘ad’math `ami qots shamir ta`aleh ki `al-kal-batey masos qir’yah `alizah. 
 

Isa32:13 For the land of my people in which thorns and briars shall come up;  

yea, for upon all the joyful houses and for the jubilant city. 
 

‹13› ἡ γῆ τοῦ λαοῦ µου ἄκανθα καὶ χόρτος ἀναβήσεται,  
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καὶ ἐκ πάσης οἰκίας εὐφροσύνη ἀρθήσεται·  πόλις πλουσία,  
13 h� g� tou laou mou akantha kai chortos anab�setai,  

 The land of my people is a thorn-bush; and grass shall ascend,  

kai ek pas�s oikias euphrosyn� arth�setai;  polis plousia, 

 and from out of every house gladness shall be lifted away.  As for the rich city, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LTR  AFR  XIR  OEND  YHP  OENX@-IK 14 

:MIXCR  DRXN  MI@XT  YEYN  MLER-CR  ZEXRN  CRA  DID  OGAE 

�¶–¾” ƒ´Fº” š‹¹” ‘Ÿ÷¼† �́Hº’ ‘Ÿ÷¸šµ‚-‹¹J …‹ 

:�‹¹š´…¼” †·”¸š¹÷ �‹¹‚́š¸P āŸā̧÷ �́�Ÿ”-…µ” œŸš́”¸÷ …µ”¸ƒ †́‹´† ‘µ‰µƒ´‡ 
14. ki-‘ar’mon nutash hamon `ir `uzab `ophel  
wabachan hayah b’`ad m’`aroth `ad-`olam m’sos p’ra’im mir’`eh `adarim. 
 

Isa32:14 Because the palace has been abandoned, the multitude of the city forsaken. 

Mound and tower are instead caves forever, a delight for wild donkeys,  

a pasture for flocks; 
 

‹14› οἶκοι ἐγκαταλελειµµένοι πλοῦτον πόλεως καὶ οἴκους ἐπιθυµητοὺς ἀφήσουσιν·   
καὶ ἔσονται αἱ κῶµαι σπήλαια ἕως τοῦ αἰῶνος, εὐφροσύνη ὄνων ἀγρίων,  
βοσκήµατα ποιµένων,  
14 oikoi egkataleleimmenoi plouton pole�s  

 The houses are being abandoned; the riches of the city 

kai oikous epithym�tous aph�sousin;  kai esontai hai k�mai sp�laia 

 they shall leave and houses desirable.  And shall be the towns caves 

he�s tou ai�nos, euphrosyn� on�n agri�n, bosk�mata poimen�n, 

 unto the eon, a gladness donkeys for wild, pastures for shepherds; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LNXKL  XACN  DIDE  MEXNN  GEX  EPILR  DXRI-CR 15 

:AYGI  XRIL  LNXKE 

�¶÷¸šµJµ� š́A¸…¹÷ †́‹´†̧‡ �Ÿš́L¹÷ µ‰Eš E’‹·�́” †¶š´”·‹-…µ” ‡Š 
:ƒ·�́‰·‹ šµ”µIµ� �¶÷¸šµ�̧‡ 

15. `ad-ye`areh `aleynu ruach mimarom w’hayah mid’bar lakar’mel  
w’kar’mel laya`ar yechasheb. 
 

Isa32:15 Until the Spirit is poured out upon us from on high,  

and the wilderness becomes a fertile field, and the fertile field is considered as a forest. 
 

‹15› ἕως ἂν ἐπέλθῃ ἐφ’ ὑµᾶς πνεῦµα ἀφ’ ὑψηλοῦ.  καὶ ἔσται ἔρηµος ὁ Χερµελ,  
καὶ ὁ Χερµελ εἰς δρυµὸν λογισθήσεται.   
15 he�s an epelthÿ ephí hymas pneuma aphí huy�lou.   

 until whenever should come upon you spirit from on high;  

kai estai er�mos ho Chermel,  

 and shall be wilderness the fruitful field,  

kai ho Chermel eis drymon logisth�setai.  

 and the fruitful field as a forest shall be considered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AYZ  LNXKA  DWCVE  HTYN  XACNA  OKYE 16 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

:ƒ·�·U �¶÷¸šµJµA †́™´…̧˜E Š́P¸�¹÷ š́A¸…¹LµA ‘µ�́�̧‡ ˆŠ 

16. w’shakan bamid’bar mish’pat uts’daqah bakar’mel tesheb. 
 

Isa32:16 Then justice shall dwell in the wilderness  

and righteousness shall abide in the fertile field. 
 

‹16› καὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ ἐρήµῳ κρίµα,  
καὶ δικαιοσύνη ἐν τῷ Καρµήλῳ κατοικήσει·   
16 kai anapausetai en tÿ er�mŸ krima,  

 And shall rest in the wilderness judgment, 

kai dikaiosyn� en tŸ Karm�lŸ katoik�sei;  

 and righteousness in Carmel shall dwell.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELY  DWCVD  DYRN  DIDE 17 

:MLER-CR  GHAE  HWYD  DWCVD  ZCARE 

�Ÿ�́� †´™´…̧Qµ† †·ā¼”µ÷ †́‹´†̧‡ ˆ‹ 
:�́�Ÿ”-…µ” ‰µŠ¶ƒ´‡ Š·™̧�µ† †́™´…̧Qµ† œµ…¾ƒ¼”µ‡ 

17. w’hayah ma`aseh hats’daqah shalom  
wa`abodath hats’daqah hash’qet wabetach `ad-`olam. 
 

Isa32:17 And the work of righteousness shall be peace,  

and the service of righteousness, quietness and confidence forever. 
 

‹17› καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης εἰρήνη,  
καὶ κρατήσει ἡ δικαιοσύνη ἀνάπαυσιν, καὶ πεποιθότες ἕως τοῦ αἰῶνος·   
17 kai estai ta erga t�s dikaiosyn�s eir�n�,  

 And shall be the works of righteousness peace;  

kai krat�sei h� dikaiosyn� anapausin, kai pepoithotes he�s tou ai�nos;  

 and shall reach righteousness rest, and the ones relying shall be unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEPP@Y  ZGEPNAE  MIGHAN  ZEPKYNAE  MELY  DEPA  INR  AYIE 18 

:œŸMµ’¼‚µ� œ¾‰E’̧÷¹ƒE �‹¹‰µŠ¸ƒ¹÷ œŸ’̧J̧�¹÷¸ƒE �Ÿ�́� †·‡¸’¹A ‹¹Lµ” ƒµ�́‹¸‡ ‰‹ 

18. w’yashab `ami bin’weh shalom ub’mish’k’noth mib’tachim  
ubim’nuchoth sha’ananoth. 
 

Isa32:18 And my people shall live in a peaceful habitation,  

and in secure dwellings and in undisturbed resting places; 
 

‹18› καὶ κατοικήσει ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐν πόλει εἰρήνης  
καὶ ἐνοικήσει πεποιθώς, καὶ ἀναπαύσονται µετὰ πλούτου.   
18 kai katoik�sei ho laos autou en polei eir�n�s  

 And shall dwell his people in a city of peace, 

kai enoik�sei pepoith�s, kai anapausontai meta ploutou.  
        and shall dwell in it being yielded up; and they shall rest with riches. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIRD  LTYZ  DLTYAE  XRID  ZCXA  CXAE 19 

:š‹¹”´† �µP¸�¹U †́�̧–¹VµƒE šµ”́Iµ† œ¶…¶š¸A …µš´ƒE Š‹ 

19. ubarad b’redeth haya`ar ubashiph’lah tish’pal ha`ir. 
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Isa32:19 And it shall hail when the forest comes down,  

and the city shall be laid low in a low place. 
 

‹19› ἡ δὲ χάλαζα ἐὰν καταβῇ, οὐκ ἐφ’ ὑµᾶς ἥξει.   
καὶ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τοῖς δρυµοῖς πεποιθότες ὡς οἱ ἐν τῇ πεδινῇ.   
19 h� de chalaza ean katabÿ, ouk ephí hymas h�xei.   

 And if hail should come down, not upon you it shall come.  

kai esontai hoi enoikountes en tois drymois pepoithotes h�s hoi en tÿ pedinÿ.  

 And shall be the ones dwelling in the forests yielding as the ones in the plain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XENGDE  XEYD-LBX  IGLYN  MIN-LK-LR  IRXF  MKIXY@ 20 

“ :šŸ÷¼‰µ†̧‡ šŸVµ†-�¶„¶š ‹·‰¸Kµ�̧÷ �¹‹´÷-�́J-�µ” ‹·”¸š¾ˆ �¶�‹·ş̌�µ‚ � 

20. ‘ash’reykem zor’`ey `al-kal-mayim m’shal’chey regel-hashor w’hachamor. 
 

Isa32:20 Blessed are you who sow beside all waters,  

who send out the foot of the ox and the donkey. 
 

‹20› µακάριοι οἱ σπείροντες ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, οὗ βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ.    
20 makarioi hoi speirontes epi pan hyd�r, hou bous kai onos patei.   

 Blessed are the ones sowing by every water where the ox and donkey tread.   
 


